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JEKCUKO-CTUJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH INEPEBOJIA
TEMATHYECKOM I'PYHIIbI «<)KUBASI IPUPOIA»
HA PYCCKHUM U AHI'JIMMCKUM SI3bIKA
(HA MATEPHUAJIE «CJIOBA O MOJIKY UT'OPEBEy)

H. ®. Kpioxosal, O. B. Baiikosa?, A. B. Baiikoa?®

'TBepckoii rocynapcTBenHbIi yHUBEpCHUTET, T. TBEpH
2BATCKHMii roCy1apCTBEHHBINH yHUBEPCHUTET, T. KHpoB

CraTbst TMOCBAILICHA W3YyYCHHUIO OCOOEHHOCTEH Tiepelaud TeMaTHUeCKOU
rpynmsl «KuBast mpupo/Iay» NaMITHAKA APEBHEPYCCKOM TNTepaTypsl «CI0BO O
nonky Mropese» Ha COBpeMEHHBI PYyCCKHI M aHTJIIMACKHN SI3BIKH. B pabote
npoBoauTcs aHanu3 nepesogos Jl. C. Jluxauesa, O. B. TBoporosa (pycckuit
s361K), B. HabGokoBa m . IleTpoBoil (aHrMHMHCKUI S3BIK). AKTyalbHOCTBH
MPEACTABICHHOIO HCCIEAOBAHUSA OIPEACNACTCA CI0XKHOCTBIO IEPeBOJa
JIPEBHEPYCCKONW JIUTEPATypbl HA WMHOCTPAaHHBIE SI3bIKA, B TOM YHCIIE U Ha
AHIJIMKACKUHI, 9TO  OOBSICHAETCS  OOJBIIOW  pasHUIEH Kak  MEKAY
JIPEBHEPYCCKUM U AHIMIIMMCKUM SI3bIKAMH, TaK U MEXIY KyJlIbTypaMu
HOCHUTENIEH 3TUX S3BIKOB. B cTaTbe aHANM3UPYIOTCS OCHOBHBIC JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYECKHE OCOOCHHOCTH TIepeBOjJia IMPOU3BEACHUH ApPEBHEPYCCKOU
JIUTEPaTypbl HA COBPEMEHHBIN PYCCKUN U aHTIIMHACKUH S3bIKU.

Knrouegvie cnosa: Cnoso o nonxy Heopege, memamuueckas epynna, iHcueds
npUpoOd, nepesoo, COBPEMEHHBLI PYCCKULL S3bIK, AHSTUUCKULL S3bIK.

Jluteparypa IpEeBHOCTH YacTO CTaHOBUTCA 00BEKTOM mepeBoia. llpu
3TOM Tepea TEePEeBOJYMKOM BCTACT LENBIA psAng mpobdieM, ¢ KOTOPBIMHU
IIEPEBOJUYHUK COBPEMEHHOH JUTEPATyphbl HE cTankuBaercss. OQHOM U3 TaKuX
npoOiaeM  SABIIEeTCS  HEOOXOAMMOCTb  IMPEOJOJEHHUS  XPOHOJIOIMYECKOH
JUCTAaHLIMK, KOTOpas pas3AeiideT s3bIK OpUIMHalia U s3bIK IepeBona. B
YaCTHOCTH, S3bIK IIPOM3BEJCHUN JIPEBHEPYCCKOM JIIOXM HENOHSATEH
COBPEMEHHOMY YMTATENI0, IIOCKOJIbKY S3BIKOBBIE HOPMBI M JIEKCHKA
JIPEBHEPYCCKOTO A3bIKA OTINYAKOTCA OT COBPEMEHHBIX HOPM U COBPEMEHHOU
JEKCUKH PYCCKOTO $3bIKa, YTO, B YACTHOCTH, MPUBOJUT K HEOOXOIUMOCTHU
CO3/aHMSI TEPEBOIOB Ha COBPEMEHHBIM PYCCKHUH SI3bIK (TaK Ha3bIBa€MBbIH
BHYTPUA3BIKOBOW mepeBoa). Ho Tak Kak HEKOTOpble MPOU3BEACHUS
JIPEBHEPYCCKOM  JIMTEPATYPBI MMEIOT BBICOKYHK) XYIOXECTBEHHYIO U
HUCTOPUYECKYIO IIEHHOCTb, OHM IIEPEBOMAATCS, KaK IIPaBUIO, U Ha JpYyrue
A3BIKM: KaK Ha S3BIKM HApoAoB Poccum, Tak M Ha S3BIKM JPYTUX CTpaH
(MEXbA3BIKOBON NIEPEBON).

JUis u3ydeHus JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH IepeBoja
MaMATHUKOB JPEBHEPYCCKOW JIUTEPATYphl HAa COBPEMEHHBIH PYCCKUH U
AQHTTIMHCKUN S3bIKM HamMH ObUIO BBIOPAHO OJHO W3 CaMbIX H3BECTHBIX
IIPOU3BENIEHUI IPEBHEPYCCKOM cioBecHOCTH — «CioBo o noiky Uropesey,
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KOTOPO€ MOCBSIIEHO HEYAAUHOMY IT0XOy HOBIOPOI-CEBEPCKOT0 KH:3s1 ropst
Ha mojoBIeB B 1185 roay: nmonku Uropst CearocinaBuya ObUTH pa3rpOMIICHBI,
a caM KHs3b I0Maj B IUieH. B maHHO# cTaTthe Oosee moapoOHO pacCMOTPEHBI
JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH IEepPeBOJla TEeMAaTUYECKOM TPYIIIIbI
«OKuBas npupona».

Jiig n3ydenus crienuuKy epeBo/ia Ha pyCCKUil A3bIK ObUTH OTOOpaHBI
nepeBosl [.C. JIluxauépa (omyonukoBan B 1969 roay) [2] u O.B. TBoporosa
(m3man B 1986 romy) [7]. OcobeHHOCTH TIEpeBO/Ja HAa AHTIUHCKHUI S3BIK
paccmarpuBaroTcs Ha nmpumepe nepeBogo B. Habokosa 1960 rona [6] u U.
[TerpoRoii (omyonukoBan B 1981 roay) [8]. B manHo# pabote ucnonp3oBaHa
BEpCHsl TEKCTa, HanleyaTaHHas B «QHuuknoneanu «Cnosa o nosuky Uropesey,
B OCHOBE KOTOPOH JIe)KHT TeKcT uzganus 1800 r. [9].

ABTOp ApeBHepycckoro mnpousseneHuss «CioBo o moinky Hropese»
OTpa)kaeT B HEM pPa3rOBOPHYIO pe€4Yb TOTO BPEMEHH, MPOSBIISAS MPU STOM
BBICOKOE€ MACTEPCTBO B HCIOJB30BAHUU CTUIIMCTUYECKUX M IO3TUYECKUX
CPENICTB XYI0KECTBEHHO! peun [1].

Kax ormeuaer B.B. KomnecoB, m3BecTHOM OCOOEHHOCTBIO IOITHKHU
npousBeneHus «CinoBo o mnoiky MropeBe» sBIsSETCS €ro HAaCBILIEHHOCTh
Tponamu ¥ (urypamu pedr. B 3TOM IpeBHEPYCCKOM NPOU3BEICHHH OYECHb
pacnpocTpaHeHbl MeTadopa 1 METOHUMHUS, METAJIETICUC, SITUTETHI, THIepOoIa.
Opnako yyeHbIl NpeaoaaraeT, YTo To, B 4€M COBPEMEHHBIN YUTATEIb MOXKET
BUJIETH MPOSIBICHUE KaKOr0-1100 Tporma, Ha CaMOM JIeJie MOXKET ObITh 0CO00
(dbopMoii BeIpakeHUs SI3bIKOBBIMU cpeactBamu [9]. Tak, mo muenuro B.B.
KonecoBa, Bce oOpa3Hble cpeAcTBa B MaMATHUKAX JIPEBHEPYCCKOM
JIUTEPATyphl ONPENETSUINCh BOSMOXKHOCTSAMU CaMOTO SI3bIKA U CITYXKHWIN IS
CEMaHTUYECKOM KOHJIEHCALIMM TEKCTa MPU CO3JaHUU HYKHOTO CUMBOJIA, a HE
st ykparenust [9].

[Ipupona urpaer B apeBHEPYCCKOM Ipou3BeneHUH «CJIOBO O MOJIKY
Uropesay BaxkHyt0 posib. OHa TECHO CBsA3aHa U ¢ 00pa3oM POJIHOM 3eMIId, U C
ocTynkamMu  AeictByromux Jjmn. [lpupoma mnpemynpexngaer repoes
MIPOU3BEIECHUS 00 OMTACHOCTH, CJIOBHO XeJas PeA0TBPaTUTh TPAAYIIYI0 Oeny;
OHa COYYBCTBYET IeposiM NPOM3BEACHUS U CKOPOUT MO MOTMOLIMM; OHa
OT3BIBAETCS Ha 30B JKE€HbI KH:34 Wropst u momoraer eMy 0exarb U3 IUIEHA, a
KOTJIa OH BO3BPAIIIACTCs, TUKYET BMECTE C HUM M CO Beeit Pycckoii 3emnéit. [4:
71-97]. 11 B TO *xe BpeMs yu€Hble OTMEUAIOT TOYHOCTh OMMCAHMUN Mei3axa u
XapaKTEPUCTHK, KOTOPBIC aBTOP AaET KMUBOTHBIM U ntuiiam. [9: 179-181].

B nanHON cTathe HaMM paccMaTpPUBAETCs TeMaTUYecKas TIpymma
nexkcuku <«OKuBasg mpuponia», MOCKOJIBKY CJIOBa, BXOASIIME B €€ COCTasB,
UrparoT OOJIBIIYIO POJIb B CO3JaHUU YIIO00JIEHUHN, OJMLIETBOPEHUS U APYTHX
CPEICTB XYHOXXECTBEHHOW BBIPA3UTEIbHOCTH IpousBeAeHus. B coctaB
JAHHOM TeMaTW4yecKoM Tpynmbl BXOAAT 37 ciioB, ynoTpeOnéHHbIX B 97
KOHTEKCTaX M Ha3bIBAIOIIMX pacTeHus MU yacTu pacteHudd (7 cros,
yrnoTpebnéHHbpIx B 16 KOHTeKkcTax), a Takke >KMBOTHBIX (30 croB,
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ynoTpebnéHubIX B 81 koHTekcTe). bonee moapoOHO paccMOTPUM HEKOTOpHIE
U3 HUX.

CiioBO apeBO (CTapOCIIaBSHU3M) BCTPEUAETCSd B CEMHU KOHTEKCTaxX.
[lepeBoqUUKM HA PYCCKHM SI3BIK B OJHUX CIIY4asiX COXPAHSIOT CIOBO B €ro
CTapOCIaBIHCKOM BUJE pacmexaics mvicauto no opesy (J.C. Jluxaue), B
OPYTHX — HCIOJIb3YIOT NPUBBIYHOE CJIOBO — COBPEMEHHBIM 3KBHUBAJICHT
JIepeBO, BOCXOISIIMNA K TOMY K€ KOPHIO, YTO W OPHUTMHAIBHOE CIIOBO.
Hanpumep, épwvxy opesa u J1.C. Jluxaués [2], u O.B. TBoporos [7] nepeBoasr
C MOMOIIb CJIOBOCOYETaHUs Ha gepuiune Oepesa. B. Habokor [8] Bo Bcex
Clly4asix IepeBOIUT APEBO C OMOIIIBIO aHTJIMICKOT0 SKBUBaIeHTa tree: on the
top of a tree. U. Ilerposa [8] Takxke ucrnonb3yet sxBuBajeHT tree (of the green
tree), HO mpu TEpPeBOJAE CIOBOCOYCTAHHS 6PbXY Opeéd OHA HCIOJIb3YeT
cxkartue: the treetop.

B yetbipex koHTekcTax ymorpebisieTcs ciioBo TpaBa: Huuums mpasa
AHCANOWAMU, HA KPOBABIL MPABI, GbUYMIb MPABA, CMIABULY eMy 3elroH)
mpasy. IlockonbKy B HMMEHHMTEIBHOM TaJIeKEe CJIOBO HE HW3MEHUIIOCH,
NEPEeBOMYMKN HA PYCCKUH COXPAHSIOT €ro B CBOMX IIE€PEBOAAX, MpHU
HEO0OXOMMOCTH MEHSAS yCTapeBlliee MajekHoe okoHuaHue (Huxnem mpasa
om scanocmu: Ha kposasoii mpase). U. Tlerposa [8] mpuberaet kK SKBUBAICHTY
grass (The very grass droops with pity), kak u B. Haboxos (The grass droops
with condolements) [6].

B oanoM u3 cimydaeB CJIOBO mpasa YNOTPeONseTcs B KOHTEKCTE,
MO3BOJISIIOIIEM TOBOPHUTH 00 OJMIETBOPEHHM; Huuumes mpaea icanioujamu.
Oba mnepeBoIYMKA TEPEBOASIT Ha PYCCKUU S3BIK ATOT (parMeHT TEKCTa
onuHakoBo: Huxnem mpasa om oscarocmu. IlepeBoast B. HaGokosa (The
grass droops with condolements) u 1. ITerposoii (The very grass droops with
pity) Take TmepedarT HaJAeNCHHE TPaBbl YYBCTBaMH (HO y HHX
OJIMIIETBOpEHUE NepeaaéTcs ¢ IOMOIIbIO 0OCTOATENbCTBA 00pa3a AecTBUs, a
He oOcrosTenbeTBa nMpuunHel) [6, 8]. B 1Byx ciyuasx jekcema TpaBa CTOMT
PSAAOM C DIUTETAMU: HA KPOBABI> Mpaesrs, cmaasuly emy zearsHy mpasy. J1.C.
Jluxaués [2] u O.B. TBoporos [7] coxpaHsIOT npuiiarateiabHOe, epeiaBast ero
B COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMHU IPaMMaTHYECKUMU U opdorpapuiecKiuMu
HOpMaMu (Ha kposasoul mpaee). U. Tlerposa [8] (on the blood-bedewed grass)
u B. Habokos (on the gory grass) B kauecTBe 3MUTETOB MOAOUPAIOT pa3HbIE
snuteThl [6]. Bo BTOpoM citydae mpuiaratesibHOE MOX0KE Ha XapaKTEPHBI
JUIS  YCTHOTO HApOIHOTO TBOPYECTBA TIOCTOSHHBIA AIHUTET, TOITOMY
MEPEeBOJYUKN HAa PYCCKUU A3BIK MEPEaroT TE K€ caMble MpuilarateiabHoe U
CYIIECTBUTENFHBIE B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMH IPABHIIAMH (3€1EH)I0
mpasy), a Ha aHTJIMMCKUI CTIOBOCOYETAaHUE MEPEBOAUTCS Kak green grass.

CnoBo nBbTB ynorpedieHO B KOHTEKCTE, MOJOOHOM YHOMSHYTOMY
BBIIIIE, MCIIOJIB30BAHHOMY JUISI CO3JaHMs OJIMIIETBOPEHUS: Yubluia ysromol
arcanoboro. Kak v B cirydae BBIIIIE, TEPEBOAYNKN HA PYCCKHM S3bIK COXPAHSIOT
CJIOBa, U3MEHSAS WX JIMIIb B COOTBETCTBHU C COBPEMEHHBIMU MPaBUIAMU
(Vuviiu yeemor om scanocmu), a IEPEBOTINKHA HA aHTITMHCKUNA HCIIOB3YIOT
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skBuBaieHT flowers. B. HabGokor (Pined away have the flowers with
condolement) u WM. Ilerposa (Even the flowers/ Have faded in pity) s
ONMCAaHUsI YYBCTB, KOTOPHIMH HAJENSIOTCS IIBETHI, HCIONB3YIOT TE IKE
CYILECTBUTEIILHBIC, KOTOPBIE HCIIOJIb30BaNN paHee [6, 8].

Hy0ie — emié ogHa ucnonb3oBanHas B «ClioBe» JiekceMa, 0003HavYaroIas
pacrenus. Hekoropeie y4€HbIC, OJHAKO, CUHUTAIOT, YTO ITO HE OTHEIbHAs
JIEKCeMa, a 4acTh CJIOBA, KOTOPOE HAa COBPEMEHHBIM PYCCKUN S3BIK MOKHO
MIEPEBECTH KaK «710006uey. OIHAKO BCE YETHIPE MEPEBOAYNKA BHIAT B TOM
¢bparmente cioBo «odybiey. JI.C. Jluxaués [2] 3ameHsieT ero cioBoM 0y6 BO
MHOXECTBEHHOM 4YHCIe (Voice necuacmuil e2o noocmepezarom nmuyvl/ no
oybam), O.B. TBoporos [7] — ciioBOM 0y6paséa BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIC
(Vowce eubenu eco oorcuoarom nmuyst no oyopaeam), B. HabokoB —
cymectBuTenbHbIM Oakscrub (the birds in the/ oakscrub), U. Ilerposa —
MHOKECTBEHHBIM unciioM ciioa 0aks (And now the birds in the oaks) [6, 8].

B mpousBeneHun ecth (pparMeHT, TOJIKOBAHHE KOTOPOTO BBI3BIBACT Y
WCCIIIOBATENICH CIOXKHOCTH, TaK Kak pas3/ejicHHe JTOro (parMeHTa Ha
OTJICNbHBIC CJIOBA BBI3bIBAaCT CrHOpbl. COrJIaCHO MHEHHIO HEKOTOPBIX
UCCIIeIoBaTeNe, B 3TOM ()parMeHTe MOXKHO BBIACITUTH CIOBO aAe0pb. [1.C.
JIuxaués [2] u O.B. TBoporos [7], cyas 1mo ux mepeBoam, COrJIaCHbI ¢ STHMHU
uccnenoBarensmu: J[.C. Jluxadép mcnoap3yer B MEPEBOJE CIOBO, KOTOPOE
CUHTAET JKBUBAICHTOM 0ebpb — jec (8 npedepadve cmosin nec Kuanu,/ u
NOHeCcaU MeHsl 60poHbl K cunemy mopio), a O.B. TBOpOros ocraBisieT CIOBO
0e3 wu3MeHeHUU (uz Oebpu Kucanosoii nowneciuco K cumemy Mopro).
IlepeBomUMKHN Ha aHMIMHACKUI Aar0T cBoM BapuaHThl: On the outskirts of Ple-
sensk/ there was a logging sleigh/ and it was carried to the blue sea! (B.
HaGokos [6]); Beyond the city walls, by Pliesensk;/ In the gully of the Kiyanka
they were, / And they winged their way/ Towards the blue sea (M. ITerpoBa
[8]).

B «CnoBape-cnpaBounuke «CnoBa o nosky Hropese» orpaxens 29
CJIOB, TIO3BOJISIONIUX Ha3BaTh MPEACTABUTENCH >KUBOTHOIO MHUpa (BKIIOUas
ClioBa «ITUIAY, «3Bbphb»). B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB OHU BBIMOJHSIOT
CTHJIUCTUYECKYID  pOJIb,  SIBIISSACH  CPEICTBAMH  XYI0KECTBEHHOMN
BBIPA3UTEILHOCTH.

HaubGonee dwacto aBTOp HCMONB3yeT CIOBO COKOJ (B TpUHAIIATH
KOHTEKCTax). JTO CIIOBO TMO3BOJSET €My IMOCTPOUTHh YHOMOOIeHHE —
pazBépuyroe cpaBHeHue [3: 317-318]. Tak, BO BCTYIUICHMH 3TO CJIOBO
ynoTtpednsercst ABaxkabl: To2oa nywauiems [ CoKON08b Ha cmado nebedril,
Bosnw oice, bpamie, He 1 cOK0108b Ha cMado 1e6edmii nywaiie. 31ech UTpa Ha
CTPYHHOM HHCTPYMEHTE (CKOpEee BCEro, Ha I'yCIIsX) yIOA0OISIeTCS COKOTMHON
0XO0Te, MPUIEM KOJTMYECTBO COKOJIOB PaBHO KOJMYECTBY MaibleB. B qpyrom
cllydae 3TO CJIOBO MO3BOJISIET MOCTPOUTH OTpHIIATeIbHOE CpaBHEHUE: He Oyps
COKONIbL 3aHece Ypech NOJsl WUPOKAs — 2aiuyu cmaosl Omdcams Ko [JoHy
Benuxomy. B omHOM U3 TNPEANIOKEHUN HCMOIB30BAHO OJUIETBOPEHUE:
llpemnemnv v noare Onbeoso xopobpoe e300, oaneue 3a1emrmnio, He OblLlo
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OHb 00UOT® NOPOAHCOEHO HU COKOIY, HU Kpeuemy, HU mebrs, YpbHulU 80POHD,
noeanviu Ilonoguune. 1loMUMO YHNOMSIHYTBIX BBIIIE CIIy4aeB, B TEKCTE
IIPOM3BEICHUS IPUCYTCTBYIOT e1I€ /1Ba cpaBHeHUs (M nomeue (Hzopv) kv 1yey
Jlonya, u nonemrs cOKOI0Mb NOOB MbelAMU, U3OUBAs 2yCU U 1ebedU 3A6MPOKY,
u 0610y, u yacunrs, Koau Heopv coxonoms nosemrs, moeoa Biypv e1vkoms
nomeye) u ceMb ynonobnenui (O! oaneue 3aude coxkonrwv, nmuysb Obs, — Kb
mopro; Konu coxonv 6b mbimexs Ovleaemsv, 6blcOKO NMuys 6b30U8aemMb. He
dacmuv eHB30a c80e20 8b 0budy, Bvicoko niasaewu Ha Ore10 8b Oyecmu, KO
COKON'b HA roMpexs WUPAACA, XOms Nmuyio 8b 0yucmers ooonrsmu, Adce
COKOb Kb 2HIB30) JIemumv, — COKOIUYA POCMPIBIIALE8s CEOUMU 3NAYEHbIMU
cmprenamu,; Adxce COKOIb Kb 2HIB30Y Jemumdv, d 6l COKOAYd ONnymaesrn
Kkpacnoio ousuyero, Ce 60 08a cokona cirpmMmCma Cb OMHA CMONA 31ama
nouckamu epaoa ToMmymopokaHs; Yoce COKOIOMA Kpuivbya Npunrsuianiu
no2aHbiXb cabisimu) Ha OCHOBE 3TOTO CIIOBA.

B TekcTe nmpou3BeeHNS HCIIOIB30BAHBI U CIIOBA, OJTHOKOPEHHBIC CIIOBY
COKOII: coxosieyd (B IBYX KOHTEKCTaX) U cokouysb (B oMHOM KoHTekcTe). Oba
9THX CJIOBA MCITOJIB3YIOTCS ISl HAUMEHOBAHUS «ChIHA cOKoJiay [5]. OHu Takke
UCHIONB3YIOTCS AJI1 YHOJO0OJeHUs: Adice COKONb Kb 2HIB30Y Jlemumsv, a 6ro
COKOMYa onymaeers KpacHoio ousuyero. Awe e2o onymaesrs KpacHow
Orsuyero, Hu Hama 6y0emv COKoNbYd, HU HAMA KPACHbI Orbeuye, mo no4YHymb
Hato nmuyu bumu 6v noire Ilonoseykoms, Mnveums I 3axy Konuaxoeu: Adice
COKOb Kb 2HIB30) JIemumb, — COKOIUYA POCMPIBIIALEe8s CEOUMU 3NAYEHbIMU
cmpronamu. J1.C. Jluxaués [2] u O.B. TBoporos [7] coxpansitor o0pa3,
MOJIBEPTHYB CJIOBO, HA KOTOPOM OH MTOCTPOEH CJIOBO, JIUIIb TEM U3MEHEHUSM,
KOTOpBIC TPEOYIOT MpaBHiia PYCCKOTo si3bika. [103TOMYy B CBOMX mMepeBojax
OHH UCIOJIB3YIOT CIIOBO COKOIEHOK. Ecnu e2o onymaem KpacHou oesuyet, / He
6yoem y nac <...> coxonenxa (J1.C. Jluxaués [2]); paccmpensem cokonenxa
ceoumu 3nauenvimu cmperamu (O.B. Troporos [7]). B. Habokos [6] Takxe
coxpaHsieT 00pa3, TepeBOJs CJOBa COKoeyb W COKOAUYbL C TIOMOIIBIO
Moaymsuu (falcon’s son), npubmmsurensHoro nepesona (falconet): let us
shoot dead the falcon’s son/ with our gilded arrows, why, let us entoil the fal-
conet/ by means of a fair maiden; if we entoil him/ by means of a fair maiden,
neither the falconet. 1. TlerpoBa [8] Takke cTpeMHUTCs COXpaHHTH 00pa3,
OCHOBaHHBIM Ha cloBe, 00O3HAYAIOUIEM JAETEHBINIA NTHUIlBl, MOITOMY OHa
npuberaet k reHepanuzanuu (fledging): Let us shoot the fledgling/ With our
gilded arrows; Let us snare the fledgling/ With a fair maid; If we snare him/
With a fair maid —/ Then shall we keep/ Neither the fledgling.

B xone aHanmm3a JIEKCMYECKUX €IHMHHII YKa3aHHOM TEMAaTHYECKOU
IpYyMIbl U CHOCOOOB €€ Nepeaayr Ha COBPEMEHHBIA PYCCKUM M aHTIMHCKUN
S3BIKM  OBLIO BBISBIICHO CTPEMJICHHE IIEPEBOJYUKOB BHIOpaTh BapUaHT
nepeBoja, HauOosee ONMM3KUNA UCXOAHOW enuHuIe. Tak, MepeBOAYUKH Ha
PYCCKHI1 SI3BIK B OOJIBITUHCTBE CITyYaeB 3aMEHSUTH YCTapEBINI BapHUAHT CIIOBA
COBPEMEHHBIM (ITUMOJIOTUYECKH BOCXOJSIIMM K UCXOJHOMY CJIOBY, HO
OTPaXKAIOIIUM TTPOU3OIIEITHE B pycCcKoM si3bike n3meHenus): J1.C. JIuxauén
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ucrnoib3oBaid  coBpeMeHHbIH  BapuaHT B 90 cmywasx (93,17 %), a
O.B. TBoporos — B 88 ciyuasix (89,42 %). Co3nanuto nepeBoja, MOHITHOTO
COBPEMEHHOMY HOCHTEIIO PYCCKOTO SI3bIKa, MOXET CIIOCOOCTBOBATH 3aMEHa
JPEBHEPYCCKOTO CJIOBA COBPEMEHHBIM CHHOHHUMOM C JPYTMM KOPHEM:
N.C. JluxauéB mnpuberan k gaHHomMy crnocody omun pa3 (1,2%), a
O.B. TBOporoB HE HUCIIOJIB30BaJl COBPEMEHHblE CHUHOHMMBL. [lepenaue
HCTOPUYECKOTO KOJIOPHTA CIOCOOCTBYET TaKXKE COXpaHEHHE B IEpeBOJAX
yCTapeBUIMX CJOB, KOTOpble TE€M HE MEHEeEe TIOHATHBI COBPEMEHHOMY
gutateno: J[.C. Jluxau€B ucnosb3oBan 310 cnocod B2 ciuywasx (3,7 %),
O.B. TBoporoB — B 4 ciryuasx (7,48 %).

B mepeBoax Ha aHTIHICKHH SI3bIK CTPEMIICHHE K OJIM30CTH TIEpEeBOa
K UCXOJJHOMY TEKCTY MpPOSBWJIOCH B HCIOJb30BAHUH OSKBUBAJICHTOB (U
MOJHBIX, M 4YacTWuHbIX): B. HaOokoBy ymamoch mnonoOpaTh SKBHUBAJCHT
nepeBoguMbIM ciioBaM B 86 ciyuasx (90,7 %), U. IlerpoBoii — B 84 ciyuasx
(84,7 %). B ciyuasix, korjga 3HaueHHE CJIOBa M3BECTHO, HO HCIIOJIb30BaHUEC
SKBHBAJIEHTAa HEBO3MOYKHO WJIM BBI3BIBAET 3aTPYyIHEHUS, IEPEBOTYMKU YACTO
npuberaroT K npuOmmxéHHOMY mepeBoay: B. HaOokoB wucmonb3oBam ero
B 2 cnyuasix (2,47 %), W.Iletpoa— B 1 cuyuae (1,23 %). Taxxke
MEPEBOTYNKH HCIIONB3YIOT ONpEACICHHbIE MEePEBOYECKIE TPaHC(HOPMAIIHH,
Hanpumep, moxynsuus — B. HabokoB npumensier B 2 ciydasax (2,47 %), a
W. TletpoBa — B 3 ciryuasx (3,70 %).

Takum oOpa3om, mpu TMepeBoje C JIPEBHEPYCCKOTO s3bIKa Ha
COBPEMEHHBI PYCCKHH SI3BIK HEOOX0AMMO oOpamiarh BHUMaHHE Ha CJIOBA,
JIEKCUYECKOE 3HAU€HHE KOTOPHIX OYEBHUIHO, U B MIEPEBOJIE CIEIYET 3aMEHUTh
TaKWe CJIOBa MX COBPEMEHHBIMH BapraHTaMu. ClIoBa, IEKCHYECKOE 3HAUCHHE
KOTOpBIX 0€3 cIoBapeil MpakTUYECKH HUKOMY HE U3BECTHO, MOYKHO 3aMEHHTH
CHHOHMMAaMH, a Ui T[epeJayd HCTOPHYECKOTO KOJOPUTA  MOXKHO
UCIONIb30BaTh  JIGKCUYECKUE  ©OUHUIIbI, 3HAUYE€HUE KOTOPBIX  JIETKO
orpenienseTcs: Gyarogapsi CXOJCTBY C HCIIOJIB3YEMBIMH BO BpeMs CO3MaHUS
MepeBojia BapuaHTaMHU.

[Ipu nepeBoze ¢ APEBHEPYCCKOTO sA3bIKa HA COBPEMEHHBIN aHTVIMMCKUI
S3BIK B CIIy4ae HEBO3MOKHOCTH HAWTH B S3bIKE MEPEBOJAa DKBUBAJICHT WM
HAIAYUS KAKUX-THOO TPEMATCTBUH K €ro WCIOJIb30BaHUIO (HAmpuMmep,
CTHJIMCTUYECKNX) MOXHO HCIOJIb30BaTh MPUEM MPUOIUKEHHOTO TMEepeBOja,
KOTOPBI TO3BOJUT CAENATh TEKCT MOHATHEE AT PelUIHUeHTa. Takxke ¢ dToU
[EJIBI0 MOKHO MPHOEraTh K Pa3IMYHbIM JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUM 3aMEHaM,
HampuMep, MOIYJISIUU, KOHKPETU3AIIUH.

Ha nHam B3risn, mpoBeneHHOE HCCIENOBAHWE B IMEPCIIEKTHBE MOMKET
3aJI0’KUTh OCHOBBI JUIsl 60Jiee MacIITaOHOTO U3Y4YEHHS yKa3aHHOUM TPOOIeMBI
Ha MaTepuaie JCKCUKU APYTUX TeMATHISCKUX TPYIIIL.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF THE
TRANSLATION OF THE THEMATIC GROUP
"WILDLIFE"™ IN RUSSIAN AND ENGLISH (BASED ON
“THE TALE OF IGOR’S CAMPAIGN”)

N. F. Kryukoval, O. V. Baykova?, A.V. Baykova?

Tver State University, Tver

2\/yatka State University, Kirov

The article studies the peculiarities of translating words of thematic group
“Wildlife” in the masterpiece of Old Russian literature “The Tale of Igor’s
Campaign” into Modern Russian and English. In the paper there are analyses
of translations by D.S. Likhachyov, O.V. Tvorogov (Russian); V. Nabokov and
I. Petrova (English). The importance of the research is determined by the diffi-
culty of translating Old Russian Literature into foreign languages, including
English, that is explained by the great difference between both Old Russian and
English, on the one hand, and cultures of English speakers, on the other hand.
In the article there are analyzed main lexico-stylistic peculiarities of translating
Old Russian literature into Modern Russian and English.

Keywords: The Tale of Igor’s Campaign, thematic group, wildlife, translation,
modern Russian, English.

About Authors:

KRYUKOVA Nataliya Fyodorovna — Doctor of Philology, professor, Head
of the Chair of Hermeneutical Linguodidactics and English Philology, Tver State Uni-
versity (170100, Zheliabov Str., 33, Tver), e-mail: nakrukova@mail.ru

BAIKOVA Olga Vladimirovna — Doctor of Philology, docent, Head of the
Chair of Linguistics and Translation, Vyatka State University (610000, Moskovskaya
Str., 36, Kirov, Privolzhsky Federal District, Russia), e-mail: olga-baykova@yan-
dex.ru

BAYKOVA Alexandra Vasilyevna — Senior Lecturer of the Department of
Linguistics and Translation of Vyatka State University (610000, Moskovskaya Str.,
36, Kirov, Privolzhsky Federal District, Russia), e-mail: usr11263@vyatsu.ru

Crartps moctymnuia B pegaxiuio 27.09.24 © Kprokosa H.®., Baiikosa O.B.,
IMoamnucana B nieuars 13.10.24 Baiikosa A.B., 2024

240



